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Tao  amin’ny  tanàna  lehibe  iray,  dia  nisy  ankizivavy  iray  atao  hoe  

Mia.  Tia  milalao  sy  mandihy  ary  mihira  i  Mia.  Tia  an'i  Mia  ny  manodidina  

rehetra  noho  ny  fihetsika  falifaly  nataony  tamin'ny  olona.  Niarahaba  

olona  tamim-pifaliana  i  Mia  ary  niarahaba  azy  tamin'ny  tsiky.
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Nanomboka  nandeha  nody  tany  an-tranony  i  Emily  avy  eo  ary  nanomboka  nieritreritra  ny  

zavatra  nataony  i  Mia.

“Mbola  tsy  tokony  hanao  izany  ianao  ry  Mia.  Manimba  ny  tontolo  iainana  izany.”  hoy  

i  Emily.

Namaly  i  Mia  hoe:  “Tsy  nisy  dabam-pako  teo  akaiky  teo,  ka  nariako  tany.”

Eritrereto  Mia,  fantatro  fa  tsy  ho  ela  dia  handray  fanapahan-kevitra  tsara  ianao.

Nanatona  an’i  Mia  izy  ary  nanontany  hoe:  “Nahoana  ianao  no  nanary  ny  fako  teny  

amin’ny  bozaka?”

“Hanao  izany  ve  ianao  ao  an-tranonao?  Mamela  fako  roa?

Indray  andro,  nandehandeha  namakivaky  ny  valan-javaboary  i  Mia  niaraka  tamin'ny  kaopy  

plastika  nisy  rano  sy  kitapo  teny  an-tanany.  Rehefa  vita  izy  dia  nariany  tamin’ny  tany  fa  tsy  tao  anaty  

dabam-pako.  Ny  iray  tamin’ireo  naman’i  Mia,  Emily,  dia  nahita  ny  fihetsiny,  ary  tena  gaga  raha  nahita  

ny  fakony.

“Fako  roa  monja  ilay  izy.”  Nanamarika  i  Mia.
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Nampahafantatra  ny  tenany  i  Moozie  hoe:  “Manahoana  Mia!  Moozie  aho.  Aza  mety

Nanontany  i  Mia  hoe:  “Nahoana  ny  fako  kely  no  mampanahy  be?”

handeha  any  amin'ny  toerana  samihafa  ary  hijery  ny  fahatsapany  ny  fako.”

“Manimba  ny  tontolo  iainana  ny  zavatra  nataonao.  Andao  hiaraka  amiko  ary  isika

matahotra!  Mila  miresaka  aminao  momba  ny  zava-nitranga  tao  amin’ny  valan-javaboary  aho.”

Tamin'io  alina  io,  i  Mia  dia  nanana  nofy  hafahafa  indrindra  nananany.  Tao  anatin’ny  nofiny  dia  nisy  

omby  iray  antsoina  hoe  Moozie  nanatona  an’i  Mia.

Nanaiky  i  Mia  ary  nanomboka  nandeha  tamin'ny  lalana  iray  izy  ireo.
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Nanontany  azy  i  Mia  hoe:  “Inona  no  olana  Rtoa  Swan?”

Zavaboary  maro  no  ho  velona  sy  ho  sambatra  raha  oharina  amin’ny  ankehitriny.”

Tena  nalahelo  i  Mia  nahita  ilay  sisan-drano  mahantra  sy  nandre  ny  tantarany.

Namaly  ilay  swan  hoe:  “Betsaka  ny  fako  ao  amin’ilay  dobo  ihinanako  sy  milomano.  Maro  

amintsika  no  lasa  noana  noho  ny  fako.  Maniry  mafy  aho  mba  tsy  handoto  ny  olona  intsony  ary  

hanomboka  hanampy  ny  tontolo  iainana.

Rehefa  nandeha  an-tongotra  tao  anaty  ala  izy  ireo,  dia  nahita  sisan-drano  nalahelo  

nilomano  tao  anaty  dobo  i  Mia.
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Nanontany  an’ilay  hazo  i  Mia  hoe:  “Nahoana  ianao  no  malahelo  be  Mr.Tree?”

Tsy  ela  dia  nandeha  an-tongotra  nankany  anaty  ala  i  Moozie  sy  i  Mia,  izay  nandehanan’ilay  lalana

Nanjary  tora-po  i  Mia  nahita  ilay  hazo  mahantra  nijaly  mafy.

Namaly  ilay  hazo  hoe:  “Maro  amintsika  no  tsy  namokatra  voankazo  noho  ny  fako  rehetra  

manakana  antsika  tsy  hahazo  otrikaina.  Maro  amintsika  no  marary  sy  osa.  Tsy  ho  ela  dia  hiala  mandrakizay  

isika  raha  mitohy  izao  fahazarana  maloto  izao.  Manao  zavatra  betsaka  ho  an’ny  olombelona  isika.  

Omentsika  valan-javaboahary  izy  ireo  izay  ahitan'izy  ireo  ny  zavaboary  mahatalanjona.  Omentsika  rivotra  

ho  fofonaina  izy  ireo,  hazo  ho  an’ny  tranony,  toerana  ho  an’ny  biby  fiompy  sy  ny  vorona,  nefa  mandratra  

antsika  hatrany  izy  ireo.”

ary  nahita  hazo  malemy  sady  manify  ny  rantsany  mihantona.
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Hoy  ny  navalin’ilay  vorona:  “Nitady  hanina  aho,  ka  nahita  zavatra  teo  amin’ny  

tany.  Noheveriko  fa  sakafo  azoko  omena  ny  zanako  izany.

Rehefa  avy  nampitony  ilay  hazo  araka  izay  azony  natao  i  Mia  sy  i  Moozie,  dia  

nahita  vorona  sariaka,  nitomany  teo  amin’ny  rantsan-kazo.

Fako  no  hita  ary  marary  izao  ny  zanako.  Izany  rehetra  izany  dia  noho  ny  olona  manary  

fako.  Nahoana  ny  olona  no  tsy  maintsy  manary  fako  amin’ny  tany  fa  tsy  manary  azy  ao  

anaty  dabam-pako?

Niantso  i  Mia  hoe:  “Inona  no  olana?  Nahoana  ianao  no  mitomany?”
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Taitra  be  i  Mia  ka  nanomboka  nitomany  izy  nahita  ny  fahasimbana  rehetra  nananany.  

Tsapany  fa  raha  manohy  izany  fihetsika  mahatsiravina  izany  izy  sy  ny  hafa,  dia  ho  potika  ny  

tontolo  iainana.  Tsapany  fa  nanao  izany  izy  nefa  tsy  voamariny  akory!

Namaly  i  Moozie  hoe:  “Faly  aho  fa  azonao  ny  ezahako

lazao.  Tsarovy  ny  ho  tsara  fanahy  mandrakariva  sy  ny  fiarovana  ny  tontolo  iainana!”

Nihiaka  tamin’i  Moozie  i  Mia  hoe:  “Azoko  izao  ny  tsy  nety  nataoko.  Tokony  hitondra  

ny  tany  ho  toy  ny  tranoko  aho.  Misaotra  an'i  Moozie  noho  ny  nanehoako  ny  manodidina  ahy  

ary  nahatsikaritra  ahy.  "

Machine Translated by Google



Rehefa  naneno  ny  fanairana  dia  nifoha  mamiratra  sy  faly  kokoa  i  Mia  satria  

fantany  ny  fomba  hahatonga  ny  tany  ho  toerana  tsara  kokoa.  Nanomboka  

fikambanana  momba  ny  tontolo  iainana  i  Mia  ary  nizara  ny  fahalalany  momba  ny  

fiarovana  ny  tontolo  iainana.  Rehefa  niandrandra  ny  lanitra  i  Mia  dia  nahita  an’i  

Moozie  nitsiky  taminy.

Tapitra
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Moozie's  Magic  of  Kindness

Momba  ny  mpamorona  an'i  Mia  sy  Moozie:

•

•

Teny  tsara  nataon'i  Moozie

Puzzles:

•

•

•

Tantara:

•

Manasa  tanana  i  Moozie

Mia  sy  Moozie

Tononkalo:

Tononkalo  Moozie

•

10  taona  i  Shweta  Bala  tamin'ny  2020  fony  izy  nanoratra  “Mia  sy  Moozie”  ary  mpianatra  kilasy  faha-5  

tao  amin'ny  sekoly  an-tserasera  -  Sekoly  Laurel  Springs.

•

Afisy  (natao  aloha  nandritra  ny  valan'aretina  Covid):

Ny  hatsaram-panahin'izy  ireo  dia  miasa  ho  an'ny  Moozie  sy  Children's  Kindness  Network  dia:

Sahana  Bala,  rahavavin'i  Shweta,  dia  naneho  ny  tantara  tamin'izy  15  taona  ary  mpianatra  kilasy  

faha-9  tao  amin'ny  Lybrook  High  School  any  San  Jose,  California.

•

Moozie  Word  Search

Hoy  i  Moozie  manao  saron-tava

Moozie  sy  ny  Circus

Esory  ny  teny
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Zo  rehetra  voatokana

Navoakan'ny  Children's  Kindness  Network

www.moozie.org

Moozie  sy  Rainbow  ao  amin'ny  Nevergreen  City

avy  amin'i  Colin  Barca
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Ry  Moozie  malala,

Tena  nahatsiravina!  Ary  na  dia  tsy  niteny  mafy  aza  i  Moozie,  dia  efa  hitany,  eh,  fofona  ny  antony  nanoratan'i  Talia.  Tsy  ela  dia  niditra  

tao  an-tanàna  izy  ireo.

Talohan'ny  nahitan'izy  telo  an'ilay  tanàna,  dia  efa  naheno  ny  fofon'ny  Nevergreen  City  i  Moozie.

"Inona  no  tianao  hambara?"  hoy  i  Talia.

Hoy  ny  taratasy  tao  anatiny,

“Hmmm…  Ah!  Manana  ilay  zavatra  ao  anaty  kamiao  aho!”  hoy  i  Farmer  Ted,  nahazo  fonon-tanana  sy  mpanendaka  tao  anaty  kamiao.

…

"Mety  ho  hevitra  ratsy  izany,"  hoy  Rainbow.  “Tsy  fantatray  hoe  taiza  ireo  zavatra  ireo.”

“Faly  izahay  manampy,  fa  inona  no  tokony  hataonay?”  hoy  i  Rainbow.  Nieritreritra  ny  rehetra.

Amin-kitsimpo,

Talia  no  anarako,  ary  mila  ny  fanampianao  aho!  Mankanesa  any  amin'ny  154  Attle  Road  any  Nevergreen  City.

Tao  an-tanàna  dia  nahita  ny  lalana  Attle  izy  ireo.  Nandondòna  ny  varavaran’ny  trano  154  i  Ted  mpamboly,  ary  novohan’i  Talia  ny  

varavarana.  “Misaotra  anareo  rehetra  tonga!”  Hoy  i  Talia  nanantena.

Rehefa  nahavita  ny  Attle  Road  izy  ireo,  dia  nihoby  ny  ekipa!  Dia  nahita  ny  sisa  tao  an-tanàna  izy  ireo.

"DIA  IZAY!"  Nihetsi-po  i  Moozie.  [Tian'i  Colin  hamelona  an'io  fehezanteny  io  amin'ny  sary  iray.]

“Tsy  ho  vitantsika  mihitsy  izao!”  Nitomany  i  Talia.  “Tsia,  tsy  ahoana!!”

“Hmmm

Avy  eo  i  Moozie  dia  nitsirika  tamim-pahamalinana  tao  anaty  dabam-pako.  Tsy  nisy  na  inona  na  inona  afa-tsy  ny  paoma  iray.

Talia

“Moozie,  misy  zavatra  ho  anao!”  Niantso  avy  tao  anaty  boaty  mailaka  ilay  mpamboly  Ted.  Rehefa  nandre  ny  anarany  i  Moozie,  dia  

nihazakazaka  nankany  amin’i  Farmer  Ted,  nitandrina  mba  tsy  hanitsaka  na  inona  na  inona.  Nanolotra  valopy  azy  i  Ted  mpamboly.

Manontany  tena  aho  hoe  inona  no  tsy  mety,  hoy  i  Moozie.  “Tena  tsara  ny  manampy  an’i  Talia.”  Ary  noho  izany

Moozie  the  Cow  dia  tsara  fanahy  araka  izay  azo  atao.  Tsy  misy  zavaboary  hafa  tsara  fanahy  noho  izy.  Nilalao  moramora  niaraka  

tamin'i  Rainbow  ilay  zanak'omby  izy  indray  maraina  rehefa  tonga  ny  mailaka.  Nandeha  nijery  izany  i  Ted  mpamboly.

“Afaka  mampiasa  ny  dabam-pako  izahay  haka  ny  fako!”  Namaly  i  Moozie.

Nandeha  fiara  nankany  Nevergreen  City  i  Moozie,  Rainbow,  ary  Ted  mpamboly.

Moozie  sy  Rainbow  ao  amin'ny  Nevergreen  City

Avy  amin'i  Colin  Barca
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Ary  indray  mandeha  ny  vatan'i  Moozie  dia  baolina  goavam-be,

“Hevitra  tsara,  Moozie!  Ahoana  anefa?”  hoy  i  Talia.

nivoaka  ary  nanazava  ny  olana.  Tsapan’ny  mponina  fa  korontana  ny  tanànany

nanapa-kevitra  ny  hanampy.

Ary  tsikelikely  dia  nanomboka  feno  rivotra,

“Veloma,  Talia,”  hoy  i  Moozie.  “Raha  mila  fanampiana  ianao  dia  aza  misalasala  manontany  anay.”

Rehefa  nijanona  ny  moo  an'i  Moozie,  dia  nandeha  nanatona  azy  ny  olona  rehetra  ary  nametraka  fanontaniana.  Avy  eo  i  Talia

…  na  dia  nahatsapa  aza  i  Moozie  fa  ilaina  ny  manova  ny  anarana.

“Hip,  hip  Hooray  for  Moozie!”

Dia  nihanahery  vaika  hatrany  ny  feo

Nisy  feo  kely  nivoaka,  tamin'ny  voalohany  sarotra  re.

Farany,  nadio  ny  tanàna  manontolo,  ary  nifaly  an’i  Moozie  ny  mponina.

“Veloma,  Moozie,”  hoy  i  Talia.

“Tsy  tokony  ho  kivy  isika,”  hoy  i  Moozie.  "Angamba  tokony  hahazo  fanampiana  avy  amin'ny  tanàna  isika."

Nivoaka  ny  mponina,  nandre  ny  feo  vaovao

Ary  noho  izany  dia  nizara  ny  veloma  i  Moozie  sy  Talia.

Mandra-pahatongan'izany  dia  tena  avo  sy  super  shrill

Moozie  nandeha  sy  nandeha,  hatrany  amin'ny  kianjan'ny  tanàna,

MOOOOOO!  [Tian'i  Colin  hamelona  an'io  teny  io  amin'ny  sary  iray.]

“Aza  manahy  ry  Talia  fa  manana  drafitra  aho”,  hoy  i  Moozie  nanome  toky.

Ary  noho  izany  dia  nandao  an'i  Nevergreen  City  i  Moozie,  Rainbow  ary  Farmer  Ted.  …

Ny  feo  nataon'i  Moozie,  ilay  feo  fantatra  amin'ny  hoe
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Colin  Barca  dia  roa  ambin'ny  folo  taona  manana  fo  varahina,  angamba  volafotsy.  Te  hamorona  boky  ho  

fialamboly  izy,  na  dia  tsy  manana  traikefa  aza.

Eny,  tena  misy  i  Farmer  Ted,  ary  izy  no  namorona  ny  marika  Moozie!  Tena  tsara  fanahy  izy,  ary  tena  faly  

namela  an’i  Colin  hanao  boky  Moozie.

Rehefa  nahazo  taratasy  avy  amin'ny  olona  iray  antsoina  hoe  Talia  mangataka  fanampiana  i  Moozie,  Rainbow,  

ary  Ted,  dia  fantatr'izy  ireo  fa  mila  manampy  azy!  Afaka  manadio  ny  tanànan'i  Nevergreen  ve  i  Moozie  sy  ny  

namany?  Sa  korontana  loatra?

Momba  ny  Mpanoratra:

Momba  ny  Farmer  Ted:

Back  of  the  Book:
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Ilay  gana  reny  antitra  nikiakiaka  hoe  “Mihazakazaka  daholo!”

“Inona  no  tsy  mety  maaaay  manontany  isika?”  hoy  ireo  osy  tao  an-tsompitra.

Nosintonin'i  Moozie  ilay  loto  ary  nandady  ny  bibikely  lehibe.

Nifalifaly  ny  osy.

Ny  biby  rehetra  nitangorona,  nitangorona.

Nitomany  i  Moozie  hoe:  “Ajanony!”  toy  ny  nikatsaka  tamin'ny  tany  ny  kitron-tsoavaly.

Nidradradradra  sy  nirehareha  ny  soavaly.

Nampiakatra  ny  tongony  hozatra  sy  mahia  i  Soavaly,  

niantsoantso  i  Omby  hoe:  "Moozie  a!

Ny  bibikely  dia  afaka  manampy  ny  rehetra,  jereo,  

manana  ny  toerany  eto  an-tany  toa  anao  izy  ireo,  toa  ahy.  "

Nifofofofo  ny  kisoa  ary  nanao  mofo  fotaka.

Hoy  ny  kisoa:  "Oh  yuck,  bibikely  ratsy  tarehy  lehibe  misy  

tandroka  roa,  volom-bolo  eo  amin'ny  kaopy  voangory  mainty!"

Ny  fitadiavana  ny  tsara  dia  ny  zava-drehetra  araka  ny  tokony  ho  izy.

Tao  an-trano  tao  an-trano  izy  indray  andro,  niaraka  

tamin’ireo  mpiray  efitra  taminy  rehetra  nitsoaka.

Tsy  misy  zavaboary  hafa  tsara  fanahy  noho  izy.

Nidradradradra  i  Soavaly  hoe:  "Hopotehiko  izy  ka  mijanòna  fotsiny."

Mila  mijery  lalindalina  kokoa  isika  ary  mahita  na  dia  ny  bibikely  aza  dia  mety  ho  tsara.

Big  Moozie  ny  omby  dia  tsara  fanahy  araka  izay  azo  atao.

Fa  ity  bibikely  ity  dia  lehibe,  lehibe  loatra  ho  an'ny  snack."

“Tompo  ô!,  miala  tsiny  izahay...  Nilaza  taminay  i  Moozie  mba  hijanona  

fa  ny  bibikely  lehibe  dia  hafahafa  sy  mampatahotra,  sa  tsy  izany?”

Nanomboka  tamin’ny  feo  malefaka  tsara  fanahy  i  

Moozie  hoe:  “Tsy  azo  tsaraina  amin’ny  endrika  ivelany  fotsiny  ny  bibikely,  toy  ny  boky.

Nivazivazy  i  Duck  hoe:  “Zavatra  io  ary  tsy  te  hanaitra  aho,

Nifofofofo  avokoa  ny  biby  rehetra  ary  niantsoantso!

Moozie  sy  ilay  bibikely  ratsy  tarehy  lehibe

Machine Translated by Google



Nasehon'i  Sahana  Bala

Nataon'i  Shweta  Bala

Moozie  sy  ny  Circus
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sakafo  maraina  ary  avy  eo  manaova  fahafinaretana  be!”  Hoy  i  Azaan.

"Mananihany  ahy  ve  ianao!"  Nitabataba  mafy  i  Ayana.  “Ankehitriny  no  tsingerintaona  nahaterahantsika!”

Nanala  tsimoramora  ny  lambany  i  Azaan  ary  nitsotra.  “Inona  no  eto?  Afaka  miverina  

matory  ve  aho?”

Nanomboka  niara-nandeha  an-tongotra  i  Ayana  sy  Azaan,  nieritreritra  ny  fialam-boly  

rehetra  hataony.

“

Nafana  ny  marainan'ny  fahavaratra  tamin'izay  ary  faly  i  Ayana  satria  andro  tena  niavaka  

ny  androany.  kambana  i  Ayana  sy  Azaan.  Nanaraka  ny  fomba  fiheviny  foana  i  Ayana,  fa  i  

Azaan  kosa  dia  mpandinika  lojika  kokoa.  Tiany  ny  nanao  ny  zava-drehetra  niaraka ...  ny  

zava-drehetra  fa  ny  mifoha  maraina.

“Oh!  Efa  ela  aho  no  niandry  ity  andro  ity!  Andao  hidina  hisakafo

“Tonga  ihany  ny  farany!  Mifohaza  Azaan!”  hoy  i  Ayana  rehefa  nanipy  ny  sarony  tamin'ny  tany  
izy.

Nanomboka  nitsiky  be  tampoka  i  Azaan.
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Namaly  ny  dadany  sady  nitsiky  hoe:  “Misy  zavatra  hafa  koa

Isan-taona,  amin'ny  fitsingerenan'ny  andro  nahaterahan'izy  ireo,  dia  nentin'ny  ray  aman-

dreniny  izy  ireo  handeha  hijery  ny  cirque  tiany  indrindra:  The  Circus  of  Fun.

Saika  nandondona  teo  ambony  latabatra  ny  loviany  i  Ayana  raha  nandre  izany.  izy  ireo

ataovy  izay  tsara  indrindra  ho  anareo  roa  ity  dia  ity.  Navela  handeha  any  ambadiky  ny  sehatra  

izahay  ary  hihaona  amin'ireo  mpampiofana  cirque!”

"Ity  seho  fitsingerenan'ny  andro  nahaterahana  ity  dia  ho  tsara  indrindra!"  Hoy  i  Ayana  sady  

nigoka  ny  pancakes.  “Reko  fa  nanao  fampisehoana  manokana  niaraka  tamin’ny  elefanta  izy  ireo!”

samy  naniry  mafy  ny  handeha.  Nihinana  haingana  ny  sakafo  maraina  izy  mianadahy  ary  nankany  

amin’ny  fiara.
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Rehefa  tonga  tany  izy  ireo  dia  nanana  adiny  iray  talohan’ny  nanombohan’ny  

fampisehoana,  ka  nanapa-kevitra  ny  hitsidika  ilay  toerana.  Raha  teo  am-pandehanana  izy  ireo,  

i  Azaan  dia  nahita  sifotra  reraka  teo  amin'ny  tany  izay  tsy  afa-nihetsika.

Nahazo  tavoahangy  misy  rano  sy  acorn  sasany  teo  amin'ny  tany  i  Ayana,  ary  napetrany  teo  

anoloan'ilay  squirrel.  Vetivety  dia  nanomboka  naninjitra  sy  nisotro  rano  ilay  sifotra.  Avy  eo  dia  

nahazo  hery  ary  nanomboka  nihetsika.  Omby  iray  fiahiana  antsoina  hoe  Moozie  no  nahita  

ireo  fihetsika  ireo  avy  tao  amin'ny  kirihitr'ala  niafenan'izy  ireo  teo  akaiky  teo  ary  nahafantatra  

fa  i  Ayana  sy  Azaan  no  olona  handeha  hamonjy  ireo  biby  niharan'ny  herisetra  tao  amin'ny  cirque.  

Nanapa-kevitra  i  Moozie  fa  hiandry  ny  fiafaran'ny  fampisehoana  ary  hiresaka  amin'izy  ireo  avy  eo.

Avy  hatrany  i  Ayana  sy  Azaan  dia  nihazakazaka  nanampy  ilay  biby  mahantra.  Noraisin’izy  ireo  

moramora  ilay  squirrel  ary  napetrany  teo  amin’ny  farafara  malefaka  feno  ahitra  teo  amin’ny  alokaloka.
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Rehefa  nisokatra  ny  ridao,  dia  gaga  i  Ayana  sy  Azaan  nahita

Niteny  moramora  i  Moozie  hoe:  “Manahoana  Ayana  sy  Azaan.  Aza  matahotra,  

azafady.  Moozie  aho.  Na  dia  mahafinaritra  aza  ny  mijery  ny  cirque,  dia  tsy  mahafinaritra  ny  biby  

manao  izany.  Toa  ankizy  tsara  fanahy  sy  manan-tsaina  tokoa  ianareo  roa.

Andeha  hiaraka  amiko  fa  hanazava  aho.

nahoana  izy  no  tokony  hiaraka  amin'i  Moozie  fa  rehefa  avy  nandresy  lahatra  azy  i  Ayana  dia  

nanaiky  ny  handeha  ihany  izy.

ny  elefanta  dia  mihodinkodina  eo  amin'ny  baolina,  ny  biby  dia  mitsambikina  ao  anaty  sipa,  ary  

ny  akrobat  dia  manao  fijoroana  tanana  maro.  Taorian'ny  fampisehoana  mahatalanjona,  Ayana  sy  

Azaan  dia  nilaza  tamin'ny  ray  aman-dreniny  fa  hiverina  afaka  minitra  vitsy  izy  ireo  ary  hiverina  any  

ambadiky  ny  sehatra,  izay  nahitany  an'i  Moozie.  Saika  hikiaka  i  Azaan,  saingy  nosakanan’i  

Moozie  izy  ary  nampahafantatra  ny  tenany.

Very  hevitra  i  Azaan  hoe  nahoana  ny  cirque  no  mandratra  biby  sy
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Nijanona  elaela  i  Ayana  sy  Azaan  ary  Moozie  ary  hitany  fa  tsy  nomena  
sakafo  ireo  biby  raha  tsy  nanao  ny  asany.  Tsikaritr’izy  ireo  fa  tsy  
faly  nanao  ny  hafetsena  koa  ireo  biby.  Sarotra  tokoa  ny  nijery  ireo  
elefanta  voadona  noho  ny  tsy  fifandanjana  teo  amin'ireo  baolina  
malama  sy  ireo  gidro  tsy  nitsambikina  teo  amin'ireo  gorodona  kely.

Rehefa  nandeha  lavidavitra  kokoa  tao  ambadiky  ny  lampihazo  izy  ireo  dia  niafina  tao  ambadiky  ny  ridao  ary

Saika  hitomany  i  Ayana,  nefa  hoy  i  Moozie  avy  eo:  “Ireo  biby  ireo  
dia  atao  toy  ny  tsy  zavamananaina.  Afaka  manampy  ianareo  roa.  Mandalo  
zavatra  maro  ireo  biby  ireo  mba  hampiala  voly  ny  olona  tonga  mba  hiala  
voly.”

nahita  ny  biby  voakapoka  sy  naratra  mba  hanao  ny  hafetsena.  
Nidradradradra  ny  elefanta  ary  nikiakiaka  ny  gidro.
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Manana  fihetseham-po  toa  antsika  ny  biby.  Afaka  miasa  tsy  misy  sakafo  na  miala  

sasatra  ve  ianao  amin'ny  toerana  iray,  izay  tsy  fonenanao  voajanahary?  

Ary  ankoatra  izany,  manao  zavatra  izay  tsy  tena  mahafaly  anao?”

tokony  ho  eto.  Tokony  ho  any  amin'ny  faritra  ambadiky  ny  lampihazo  ianao!”

Hoy  ilay  mpampiofana  sady  very  hevitra  hoe:  “Inona  no  ataonao  eto?  Tsy  ianao

dia  namaly  hoe:  “Izany  dia  noho  ianareo  tsy  mitondra  azy  toy  ny  biby.  Mampijaly  

azy  ireo  ianao  ary  tsy  mamaly  soa  azy  akory  noho  ny  ezaka  ataony.

Niantso  i  Ayana  hoe:  “Andraso  a!  Aza  mandratra  ny  biby!”

Namaly  ilay  mpanazatra  hoe:  “Tsy  mihaino  mihitsy  ireo  biby  ireo!”  Azaan

Nanapa-kevitra  ny  hifehy  i  Ayana  sy  Azaan.

Nihiaka  i  Azaan  hoe:  “Henoy  fotsiny  izahay!  Tsy  tokony  handratra  ny  biby  ianao.”
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Nitsiky  ilay  mpampiofana  ary  nilaza  hoe:  “Misaotra  anao  fa  mampahatsiahy  ahy.  

Tena  tsara  fanahy  tamin’ny  biby  aho  taloha,  ary  izao  aho  mijery  ahy!  Kapohina  sy  

kapohina  izy  ireo.  Azo  antoka  fa  hitondra  azy  ireo  tsara  kokoa  aho.  Koa  satria  

nampahatsiahy  ahy  ianareo  ankizy  hoe  manao  ahoana  ny  tena  mpampiofana  biby,  tianao  

ve  ny  hikolokolo  ny  biby?”

Nisento  ilay  mpampiofana  ary  nieritreritra  izany.  Tamin'ny  farany  dia  nanapa-

kevitra  izy  fa  marina  ireo.

Nanaiky  haingana  i  Ayana  sy  Azaan  ary  nikarakara  ny  biby  tsirairay  avy.  

Tena  faly  izy  ireo  nahita  fa  tsy  ho  tratry  ny  aretina  intsony  ireo  biby  ireo.

Samy  niteny  i  Ayana  sy  Azaan  hoe:  “Tsarovy  ny  ho  tsara  fanahy  amin’ny  biby!”
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Nitsiky  tamim-pireharehana  taminy  ny  reniny.  Namaly  izy  hoe:  “Eny.  Heveriko  fa

Teny  an-dalana  niverina  notantarain’izy  ireo  tamin’ny  ray  aman-dreniny  ny  zava-

nitranga  rehetra.

"Oh,  avy  amin'ny  traikefanay  tany  ambadika  tany."  Namaly  i  Azaan,  nieritreritra  an'i  

Moozie.

safidy  mahafinaritra  izany.  Raha  ny  marina,  inona  no  nahatonga  anao  nifidy  safari  fa  tsy  cirque?"

Nanampy  i  Ayana  hoe:  “Amin'ny  manaraka,  ahoana  raha  mandeha  any  amin'ny  

safari  izay  hanafahana  ny  biby  any  amin'ny  toeram-ponenany?”
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•

10  taona  i  Shweta  Bala  tamin'ny  2020  fony  izy  nanoratra  “Moozie  and  the  Circus”  ary  mpianatra  kilasy  

faha-5  tao  amin'ny  sekoly  an-tserasera  -  Laurel  Springs  School.

Tononkalo  Moozie

Afisy  (natao  aloha  nandritra  ny  valan'aretina  Covid):

Hoy  i  Moozie  manao  saron-tava

Sahana  Bala,  rahavavin'i  Shweta,  dia  naneho  ny  tantara  tamin'izy  15  taona  ary  mpianatra  kilasy  

faha-9  tao  amin'ny  Lybrook  High  School  any  San  Jose,  California.

Ny  hatsaram-panahin'izy  ireo  dia  miasa  ho  an'ny  Moozie  sy  Children's  Kindness  Network  dia:

•

Moozie  sy  ny  Circus

• Moozie  Word  Search

Momba  ny  mpamorona  ny  Moozie  sy  ny  Circus:

•

Esory  ny  teny•

•

Moozie's  Magic  of  Kindness

•

•

Teny  tsara  nataon'i  Moozie

Puzzles:

•

Tantara:

Manasa  tanana  i  Moozie

Tononkalo:

Mia  sy  Moozie
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Moozie  mitady  asa  tsara  fanahy

Nitady  hatsaram-panahy  izy

Nisy  omby  atao  hoe  Moozie,

Indray  andro  raha  teny  an-dalana  

izy  dia  nahita  biby  fiompy  

naratra;  Nahita  ankizilahy  kely  koa  

anefa  izy,  izay  niantso  mpitsabo  biby.

Na  dia  eny  amin'ny  arabe  be  olona  aza!

Izay  tsara  fanahy  sy  mamy;

Hitan'i  Moozie  io  asa  tsara  io,  Ary  

nihevitra  fa  tsara  fanahy  io  fihetsika  

io,  Nijery  an'ilay  zazalahy  kely  izy,  

Ary  nahatsiaro  azy  tao  an-tsainy.

Nanohy  ny  diany  i  Moozie,  Namakivaky  

ny  tantely  manindrona;  Mandra-

pahitany  fihetsika  feno  hatsaram-panahy,  

Teo  amin'izay  nisy  zazavavy  iray  nikarakara  

hazo,  Moozie  dia  nahatsikaritra  

izany  fihetsika  izany,  Ary  afa-po  sy  

faly,  Nomarihany  ilay  tovovavy  ary  

nifindra,  Niadana  ny  sainy.
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Moozie  nanosika  ny  bozaka  voafatotra,  Naniry  ny  

hasandratra  amin'ny  pulley,  Fa  vetivety  dia  

nahita  vohitra,  izay  nisy  zazalahy  

iray  niaro  ny  namany  amin'ny  mpampijaly.

Nikaroka  sy  nikaroka  i  Moozie,  ary  tsy  

ela  dia  nahita  hetsika  iray,  

izay  nisy  tovovavy  iray  nilaza  zavatra  tsara  ho  azy,  izay  

nisy  fiantraikany  tsara.

Tena  faly  i  Moozie  tamin'izany  fahitana  izany,  

Ary  faly  koa,  Nomarihany  ilay  

tovovavy,  Ary  niala  teo  amin'ny  

toerana  nanononan-drazazavavy.

Nahita  izany  fihetsika  

izany  i  Moozie,  Ary  faly  be  koa,  

Nanao  fanamarihana  momba  ilay  

zazalahy  izy,  Ary  nifindra  tany  amin'ny  toerana  vaovao.

Faly  be  i  Moozie,  Ary  nanohy  

nitady  acte  vaovao,  Mbola  mikaroka  mandrak'ankehitriny,  

Afaka  mahita  acte  avy  aminao  ve  izy?
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•

Ny  hatsaram-panahin'izy  ireo  dia  miasa  ho  an'ny  Moozie  sy  Children's  Kindness  Network  dia:

Manasa  tanana  i  Moozie

Tantara:

Tononkalo:

•

Mia  sy  Moozie

Moozie  mitady  asa  tsara  fanahy

•

Moozie's  Magic  of  Kindness

•

•

Teny  tsara  nataon'i  Moozie

Puzzles:

•

Moozie  sy  ny  Circus

Moozie  Word  Search

Momba  ireo  mpamorona  sanganasa  maromaro  ho  an'ny  Children's  Kindness  Network:

•

Esory  ny  teny

10  taona  i  Shweta  Bala  tamin'ny  2020  fony  izy  nanoratra  ireo  asa  ireo  ary  mpianatra  kilasy  

faha-5  tao  amin'ny  sekoly  an-tserasera  -  Sekoly  Laurel  Springs.

•

Afisy  (natao  aloha  nandritra  ny  valan'aretina  Covid):

Sahana  Bala,  rahavavin'i  Shweta,  dia  nanao  sary  ireo  tantara  sy  afisy  fony  izy  15  taona  ary  

mpianatra  kilasy  faha-9  tao  amin'ny  Lybrook  High  School  any  San  Jose,  California.

•

Hoy  i  Moozie  manao  saron-tava
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[pejy  12]

“Afaka  mamadika  ny  omby  aho.  Eny,  hataoko  izany.  Izaho  dia  tsy  maintsy."

[pejy  13]

[pejy  3]

Mizotra  mankany  amin'ny  lohasaha  ambany  izy  io.

Inona  ary  izao  feo  mitsoka  amponga  reny  izao?

[pejy  10]

Tsy  maintsy  mamadika  ny  omby  aho.  Izaho  no  hanao  izany,”  hoy  izy.

Big  Moozie  ny  omby  dia  tsara  fanahy  araka  izay  azo  atao.

Ny  kitron'ny  omby.  Mandeha  ny  omby.

Tsy  ela  dia  lasa  fifanosehana  ny  hazakazaka  haingana.

[pejy  5]

Nampian'i  Farmer  Ted  &  Moozie

“Tsy  misy  olon-kafa,  ka  miankina  amiko  izany.

Moozie's  Kind  Adventure

[pejy  4]

Mamofo  rano  ny  omby  ary  manainga  ny  hafainganam-pandehany.

Tsy  hialokalofana  izy  ireo.  Aleon'izy  ireo  mihazakazaka  malalaka.

Miezaka  mandroaka  ganagana  hiala  amin'ny  lalana  izy,  saingy  

mbola  manohy  milalao  sy  milalao.

Tsy  misy  zavaboary  hafa  tsara  fanahy  noho  izy.

[pejy  7]

[pejy  2]

[pejy  6]

Raha  tsy  azon'i  Moozie  atao  ny  mamadika  ny  andian'ondry  

manontolo,  dia  hohitsahin'izy  ireo  amin'ny  tany  ny  ganagana.

Ny  andian'omby  manatona  dia  mihodinkodina  vovoka.

Mandre  zavatra  tonga  izy  ka  manindrona  ny  sofiny.

Nataon'i  Jane  Morton

[pejy  9]

[pejy  14]

Sary  nataon'i  Jane  Royse

Mijoro  izy  mikitikitika  moramora  ny  lalitra  amin'ny  rambony,  

sady  mijery  ganagana  telo  milalao  eo  akaikin'ny  lalana.

[pejy  8]

Miezaka  manatona  akaiky  kokoa  izy  mba  hialokaloka  azy  telo  lahy.
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[pejy  16]

Ny  feo  mafy  toy  ny  kotrokorana  dia  mameno  tahotra  ny  omby.

Manangona  hery  ny  Mooooooo  rehefa  miboiboika  eny  an-tampon-kavoana.

[pejy  20]

Navadiko  ny  andian’omby,  ary  azoko  tsara  ianao”,  hoy  izy.

[pejy  22]

Big  Moozie  mivonto  toy  ny  balaonina  mafana.

[pejy  18]

Mihodikodina  ny  andian'omby,  ny  ombivavy  sy  ny  ombivavy  rehetra.

Maka  rivotra  sy  rivotra  bebe  kokoa  izy  ary  tsy  ho  ela

[pejy  24]

Misintona  eny  amin'ny  rivotra  izay  notehiriziny  lalina  izy,  mba  
handefa  Mooooo  izay  hahatratra  ny  fisarahana.

Hoy  ny  reny  ganagana:  “Misaotra  tamin'ny  famonjena  ny  ekipako.

Mivily  mankamin'ny  rano  amin'ny  lalana  vaovao  izy  ireo,  

ary  ganagana  telo  kosa  mandeha  amin'ny  fandroana.

Ary  raha  vao  toa  vaky  i  Moozie,  dia  nisy  feo  kely  nandositra  

azy,  ary  uuummmm  feo  tamin'ny  voalohany.

Nitsoka  mafy  izy  ka  nijanona  ary  nijanona.  Mmmmmmmmooooooo

“Omby  iray  ihany  aho.  Niankina  tamiko  izany.

Tsy  misy  zavaboary  hafa  tsara  fanahy  noho  ianao.”
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omby  kely  voky  fotsiny

miaraka  amin'ny  endrika  fo

Ary  i  Moozie  dia  nihaino  fotsiny  

tamin'ny  voalohany  rehefa  nitomany

Indray  andro  hono

ny  volo  eo  amin’ny  handriny.

fa  lozabe  sy  ratsy  fanahy  ny  

ankizy  tao  amin’ny  sekoliny.

tao  amin'ny  trano  iray  tahaka  ny  anao  

no  nipetrahan'ny  zazavavy  kely  

be  herim-po  manana  maso  volontany  sy  olioly.

Saingy  isaky  ny  tsy  azo  antoka  
na  natahotra  ilay  tovovavy

"Tena  ratsy  izy  ireo,"  hoy  izy,

Tsy  sahy  foana  izy  -

Nibitsibitsika  tamin'i  Moozie  izy  

tamin'ny  alina  raha  nandry  izy.

"Ary  fantatro  fa  tsy  mety  izany  fa  tsy  
miandany  mihitsy  aho  -

Moozie's  Magic

endrika  fotsiny  amin'ny  vahoaka  

miaraka  amin'ny  namana  
mahagaga  antsoina  hoe  Moozie  the  Cow.

Mandeha  fotsiny  aho.”

Boky  fandokoana  misy  hafatry  ny  hatsaram-panahy

Indray  alina  izao  dia  nisy  zavatra  
be  tao  an-tsain'ilay  tovovavy

"Misy  zazalahy  iray,"  hoy  ilay  tovovavy,

Ankehitriny  i  Moozie  dia  miloko,

fa  tsy  afaka  nitsahatra  niteny  mafy  izy  
rehefa  niezaka.

[Pejy  7]

[Pejy  3]

[Pejy  6]

[Pejy  8]

[Pejy  2]

[Pejy  5]

[Pejy  4]

Nataon'i  Sara  Beck

Nasehon'i  Katie  Olsen

Machine Translated by Google



“Nangataka  fanampiana  tamiko  ianao

“Rehefa  ratsy  fanahy  izao  tontolo  izao

“Heveriko  fa  toa  tsara  fanahy  

izy  ary  te  ho  mpinamana  aho,

Miaraka  amin'ny  boom  malefaka  

sy  ny  famirapiratan'ny  hazavana,

mba  hianatra  ny  ho  tsara  fanahy

fa  ahoana  kosa  raha  ny  ankizy  

hafa  no  maneso  ahy  toa  azy?”

Nijoro  teo  i  Moozie  tazan-

davitra!

ho  an’i  Finn  sy  ny  tenanao.”

Haavo  tahaka  ny  mpitafy  akanjo,

"Oh  Moozie,"  hoy  izy,

malalaka  toy  ny  fandriana

“Ary  nianatra  tetika  vitsivitsy  aho

“Raha  mba  fantatrao  
izay  iriko

miaraka  amin'ny  bozaka  miendrika  fo

amin'ny  fiainako  toy  ny  omby,

“ary  Finn  no  anarany.

Tena  fantatro  izay  tokony  hatao.”

ny  volon-dohany.

Hafa  kely  izy  -

fa  holazaiko  aminao  ny  marina  -

efa  fantatrao  ny  fomba.

tsy  mety  aminy  izy.”

Dia  tampoka  teo  Tao  

anatin'ny  indray  mipi-maso  

dia  nanomboka  namirapiratra  

toy  ny  afomanga  i  Moozie.

"Namana,"  hoy  i  Moozie.

[Pejy  9]

[Pejy  12]

[Pejy  13]

[Pejy  15]

[Pejy  14]

[Pejy  10]

[Pejy  11]
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mba  hanana  namana  vaovao.”

“Avelao  hihira  ny  fonao

“Fitsipika  tsotra  izay  

mora  andrana.

Nametraka  ny  sandriny  teo  
amin’ny  tenda  malefaka  an’i  Moozie  

ilay  tovovavy  ary  nibitsibitsika  hoe:  

“Misaotra  anao  fa  namako  ianao.”

Henoy  fotsiny  ny  fonao  -

“Fantatrao  fa  efa  nieritreritra  aho

ho  hitanao  fa  mahay  indrindra  izy  io.”

Mety  hanontany  an'i  Finn  aho

"Anaka,"  hoy  i  Moozie,

Efa  maina  teo  amin’ny  saokany  

ny  ranomason’ilay  zazavavy  kely

raha  te  hiara-hipetraka  amiko  

amin’ny  sakafo  antoandro  izy.”

“Izany  no  asako,  na  izany  aza—

raha  niandrandra  an'i  Moozie  izy  ary  

niteny  nitsiky  hoe:

ho  eto  rehefa  mila  ahy  ianao,

ary  tsy  fantatrao  izay  hatao,

Ary  Moozie  moo-mooed  ary  ny  

masony  namirapiratra

ho  avy  rehefa  miantso  ianao.

eritrereto  izay  tianao

“Tena  tsotra  toy  izany  ve  
izany  amin'ny  farany?

Raha  nihomehy  sy  niteny  izy

izao  tontolo  izao  hitsabo  anao.

Tena  mety  izany

"Fantatrao,  heveriko  fa  mety  izy!"

[Pejy  16]

[Pejy  20]

[Pejy  17]

[Pejy  18]

[Pejy  21]

[Pejy  19]

[Pejy  22]
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ary  ho  eto  aho,

manonofy  ody  sy  
mahazo  namana  vaovao.

misy  volo  miendrika  fo  eo  amin’ny  
handriny.

midina  any  am-pandriana,

Tavela  nitazona  omby  kely  
tonta  ilay  tovovavy

Ary  nanjavona  i  Moozie!

Ary  nitsiky  izy  rehefa  namela  ny  tenany

veloma  izao.  ”…

[Pejy  24]

[Pejy  23]
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Aoka  ho  tsara  fanahy

Moozie's  Magic  of  Kindness

Nataon'i  Shweta  Bala

Nasehon'i  Sahana  Bala
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Nihazakazaka  nitendry  tenifototra  i  Max  raha  tampoka  teo  dia  nahita  a

fitsangatsanganana  zazavavy  kely  ary  lavo  amin'ny  tany.  Niparitaka  tamin’ny  tany  ny  boky  

rehetra  nohazoniny.  Nandositra  ireo  boky  noho  ny  ando  maraina  tamin'ny  tany.  Raha  tokony  ho  

nanampy  azy  hitsangana  toy  ny  olona  tsara  fanahy  i  Max,  dia  nanomboka  nihomehy  azy  i  Max  

ary  naneso  azy  ny  amin’ny  fahafetsenany.  Nanomboka  nitomany  ilay  tovovavy  ary  nandeha  

izy.  Rehefa  afaka  adiny  iray,  dia  nantsoina  tany  amin’ny  biraon’ny  talen-tsekoly  i  Max.

“Tag,  ianao  no  izy!”  hoy  i  Max  raha  nihazakazaka  namakivaky  ny  sahan'ny  sekoly  

nandritra  ny  fialan-tsasatra.  Nahafinaritra  sy  nazava  ny  andro  tamin'izay,  nisy  zavatra  maro  azo  

lalaovina  tao  anatin'ny  iray  tolakandro.
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“Tsy  tokony  hanao  izany  ianao  Max.  Raha  teo  amin'ny  fanjakany  ianao  dia  ho  

nalahelo  mafy  koa.  Tokony  haneho  hatsaram-panahy  amin’ny  hafa  ianao.  Alohan'ny  

handehananao  dia  indro  misy  boky  iray  soso-kevitra  hovakianao.  Afaka  mandeha  ianao  izao.”

Rehefa  tonga  i  Max  dia  nasain'ny  Principal  Huggins  nanazava  ny  zava-misy  

izy.  Rehefa  vita  ny  nataony  dia  nanontany  azy  izy  hoe:  “Nahoana  ianao  no  nihomehy  azy  

fa  tsy  nanampy  azy?”

Sosotra  i  Max  ka  nandao  ny  birao  ary  niverina  tany  an-dakilasy.

Namaly  i  Max  hoe:  “Tena  mampihomehy  izy  rehefa  nivezivezy  teny  ambony  
vatolampy.”
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Taty  aoriana  ny  harivan’iny,  rehefa  nahavita  ny  fianarany  i  Max,  dia  

sahirana  izy  nanapa-kevitra  ny  hamaky  ilay  boky  nomen’ny  talen-tsekoly  na  

tsia.  Heveriko  fa  hamaky  ilay  boky  aho,  satria  tsy  misy  zavatra  hafa  ho  vitako.  

Nieritreritra  i  Max.  Nanokatra  ilay  boky  izy  ary  nanomboka  namaky.  Nanomboka  
toy  izao  ny  tantara:
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Indray  andro,  tao  amin’ny  Fanjakan’ny  Hatsaram-panahy,  dia  nisy  

andriana  iray,  antsoina  hoe  Prince  Liam,  izay  nihevitra  fa  tsara  noho  ny  olon-

drehetra  izy.  Tena  ratsy  fanahy  sy  nanakiana  ny  mponina  tao  an-tanàna  izy  

taloha.  Isan'andro,  dia  nirehareha  momba  ny  lapa  izy,  sy  ny  fananany  rendrarendra  

be  dia  be.  Avy  eo,  nanomboka  nananihany  ny  olona  momba  ny  fahalotoan'ny  

tsena  izy.  Maro  ny  olona  tsy  tia  an’io  fitondran-tenany  io.
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Raha  vao  nahare  ny  fihetsiky  ny  andriana  dia  nisy  omby  tsara  fanahy  nantsoina  hoe

Rehefa  tonga  tany  i  Moozie,  dia  hoy  izy:  “Manahoana  ny  Andrianan’ny  Fanjakan’ny  Hatsaram-

panahy!  Tohina  amin’ny  teninao  ny  mponina  ao  an-tanànanao.  Andao  handehandeha  eran’ny  

tanàna  amin’ny  maha  olom-bohitra  azy”.  Taorian'ny  fandresen-dahatra  kely  dia  nanaiky  ny  

andriana  ary  nanomboka  nandehandeha  nanodidina  ny  vohitra  nisaron-tava  ho  mpivahiny  izy  

ireo.  I  Isabella  no  olona  voalohany  nihaona  tamin'izy  ireo.

Nanapa-kevitra  ny  hanampy  azy  i  Moozie.
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Nanomboka  resadresaka  i  Moozie  hoe:  “Tena  mahafinaritra  ny  andro  eto  

amin’ny  fanjakana.  Tsy  manaiky  ve  ianao?  Ahoana  ity  fanjakana  ity?  Mieritreritra  ny  

hipetraka  eto  izahay.”

Namaly  i  Isabella  hoe:  “Tiako  ny  mandeha  eny  an-dalambe  amin’ny  andro  mafana  ao  

amin’ny  Fanjakan’ny  Hatsaram-panahy.  Toerana  mahafinaritra  io  fanjakana  io.  Ny  andriana  

ihany  no  tsy  tiako  eto.  Vao  haingana  aho  no  nihaona  taminy  ary  niarahaba  azy  tamim-

pahadodonana.  Nantsoiny  hoe  ratsy  sy  maloto  ny  akanjoko.  Tena  nandratra  ahy  izany  fanehoan-

kevitra  izany.  Mampalahelo  fa  tsy  afaka  mijery  mihoatra  ny  akanjoko  sy  ny  bikako  izy.  Amin’ny  

maha  andriana  ahy  dia  nihevitra  aho  fa  hahalala  bebe  kokoa.
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Namaly  an’i  Moozie  i  James  hoe:  “Tiako  ny  tanàna  afa-tsy  ny  andriana.

Rehefa  avy  nanaiky  azy  izy  ireo  dia  nandeha  nankany  amin'ny  tanàna  iray  hafa,  James,

Nalahelo  mafy  aho  tamin’izay  nolazainy  tamiko.  Tamin'ny  herinandro  lasa,  rehefa  tapaka  ny  tongotro,  dia  

nantsoiny  hoe  bitro  mitsambikina  aho.  Mampalahelo  ahy  ny  mahita  fa  ny  andrianantsika  mihitsy  no  

miantso  ny  olona  ho  ratsy.  Mampalahelo  fa  tsy  afaka  miombom-pihetseham-po  amin'ny  fanaintainan'ny  

hafa  izy.  Amin'ny  maha  andriana  ahy  dia  nihevitra  aho  fa  hahalala  bebe  kokoa.  Ankehitriny  raha  miala  tsiny  

amiko  ianao,  dia  tsy  maintsy  mandeha  aho.

ary  nanomboka  resadresaka  tsotra  momba  ny  fiainana  ao  amin'ny  fanjakana.
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Hoy  i  Abigaila:  “Tsara  ny  olona  rehetra  afa-tsy  ny  andriana.  Izy  tokoa

Noho  izany,  nanohy  ny  diany  ny  printsy  sy  Moozie  ary  nifanena  tamin'i  Abigaila.

ratsy  fanahy  amin’ny  hafa  ary  tsy  tsara  fanahy  mihitsy.  Rehefa  nilaza  aho  fa  miasa  ho  

azy  ao  an-dakozia  ao  an-dapa  aho  ary  manompo  azy  isan’andro,  dia  nilaza  

tamiko  izy  fa  tsy  tonga  saina  mihitsy  izy  fa  niasa  tao  an-dapa  ary  nilaza  tamiko  fa  natao  

ho  mpanompo  aho.  Mampalahelo  fa  manao  tsinontsinona  ny  olona  araka  ny  asa  ataony  

izy  ary  tsy  afaka  mankasitraka  ny  asa  mafy.
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Amin'izao  fotoana  izao,  ny  printsy  dia  efa  nandre  ary  nangataka  ny  hiverina  

any  an-dapa.  Rehefa  niverina  ilay  printsy  dia  niteny  hoe:  “Miala  tsiny  ry  Moozie.  Tsy  

tokony  ho  ratsy  fanahy  loatra  tamin’ny  mponina  rehetra  aho.  Raha  izaho  no  teo  amin’ny  

toeran’izy  ireo,  dia  ho  nalahelo  mafy  koa  aho.  Tsy  mety  ny  miantso  olona  ho  ratsy.  

Tsy  fanajana  izany.  Afaka  mamela  ahy  ve  ianao?”

Namela  azy  i  Moozie  ary  nampianatra  azy  ho  tsara  fanahy  foana  amin’ny  hafa.
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Ny  ampitso,  niala  tsiny  tamin'ny  manodidina  rehetra  ny  printsy,

ary  nilaza  tamin’izy  ireo  fa  nianatra  ny  ho  tsara  fanahy  sy  ho  tsara  fanahy  amin’ny  olona  

izy.  Fantatry  ny  mponina  fa  nianatra  ny  fianarany  izy  ka  nanaiky  ny  fialany.  Niaina  tamim-pifaliana  

mandrakizay  ny  olona  rehetra  tao  amin’ny  Fanjakan’ny  Hatsaram-panahy.  Tapitra.

Nieritreritra  lalina  i  Max  nandritra  ny  fotoana  kelikely.
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“Bye,  Amy!”

Namaly  ilay  zazavavy  kely  hoe:  “Faly  aho  fa  azonao.  Mila  a

fantaro  fa  nandratra  olona  mafy  aho.  Manantena  aho  fa  afaka  mamela  ahy  ianao.”

fotoana  kely?”  Nitsiky  i  Amy.  "Azo  antoka.  Tena  hahafinaritra  izany.  Veloma,  Max!”

Nanatona  azy  izy  ka  nanao  hoe:  “Miala  tsiny  amin’izay  nataoko.  tsy  nanao  aho

“Faly  mihaona  aminao  Amy.  Max  aho.  Te  hiara-milalao  ve  ianao

Tany  am-pianarana,  i  Max  dia  nahita  ilay  zazavavy  kely  nipetraka  irery  teo  ambony  dabilio.

lehibe  kokoa  ny  miala  tsiny.  Amy  ny  anarako.”
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*****NY  FARANY*****

Nanomboka  tamin’io  andro  io  dia  nahatsiaro  ilay  tantara  foana  i  Max  ary  azo  

antoka  fa  ho  tsara  fanahy  foana  amin’ny  hafa.  Nanampy  ny  hafa  izy  rehefa  nila  

izany,  ary  tsy  nanaraby  olon-kafa  intsony.  Faly  ny  rehetra  fa  tsy  nanao  fampijaliana  

intsony  izy.  Tamin’iny  volana  iny  tany  an-tsekoly,  dia  voafidy  ho  amin’ny  

“Lokan’ny  Hatsaram-panahy”  izy.
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•

Momba  ireo  mpamorona  ny  Magic  of  Kindness  an'i  Moozie:

•

Puzzles:

Moozie's  Magic  of  Kindness

Moozie  Word  Search

Tantara:

•

Hoy  i  Moozie  manao  saron-tava

Mia  sy  Moozie

Tononkalo  Moozie•

Manasa  tanana  i  Moozie

10  taona  i  Shweta  Bala  tamin'ny  2020  fony  izy  nanoratra  ny  “Moozie's  Magic  

of  Kindness”  ary  mpianatra  kilasy  faha-5  tao  amin'ny  sekoly  an-tserasera  -  Laurel  

Springs  School.

•

•

Ny  hatsaram-panahin'izy  ireo  dia  miasa  ho  an'ny  Moozie  sy  Children's  Kindness  Network  dia:

Sahana  Bala,  rahavavin'i  Shweta,  dia  naneho  ny  tantara  tamin'izy  15  taona  ary  

mpianatra  kilasy  faha-9  tao  amin'ny  Lybrook  High  School  any  San  Jose,  California.

Tononkalo:

Esory  ny  teny

Afisy  (natao  aloha  nandritra  ny  valan'aretina  Covid):

Moozie  sy  ny  Circus

•
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Faly  izahay  hanampy  anao  hahita  ny  feonao.  Andeha  isika  hankany  amin’ny  fizarana  tady!”

[pejy  10]

Moozie®'s  Orchestra  Adventure

[pejy  5]

Raha  nanondro  cello  iray  i  Moozie  dia  nilaza  tamin'ny  TT  izy  fa  i  Charley  Cello  dia  iray  amin'ireo  mpikambana  tranainy  indrindra  amin'ny  orkesitra.

Nataon'i  Tom  Easton  (ampian'i  Farmer  Ted  sy  Moozie®)

"Tiny  Tinny  Triangle  no  anarako,  fa  ny  olona  rehetra  dia  miantso  ahy  hoe  TT,"  hoy  i  TT  tamin'i  Moozie.

[pejy  6]

Tsy  miandry  izay  holazain’i  Moozie  intsony  i  TT,  fa  nihazakazaka  nanatona  ny  cello  izy  ary  niteny  hoe:  “Tinny  Triangle  aho.  Afaka  manampy  

ahy  hahita  ny  feoko  ve  ianao?”

Andeha  hohenointsika  izao  ny  tantaran'i  Tiny  Tinny  Triangle  nanatevin-daharana  ny  orkesitra  BIG  an'i  Moozie!

Hoy  ny  TT:  “Eto  aho  hanatevin-daharana  ny  orkesitra  BIG,  saingy  matahotra  aho.”

"Avelao  aho.  Manao  fanazaran-tena  aho.  Tena  zava-dehibe  sy  sahirana  loatra  aho  ka  tsy  afaka  manampy  ny  olona  toa  anao.  Mandehana  

mijery  ny  iray  amin'ireo  lokanga  kely;  manana  tady  fohy  kokoa  izy  ireo  ary  tia  zavatra  kely.  Angamba  ho  tia  anao  mihitsy  aza  izy  

ireo”,  hoy  i  Charley  Cello.

Niverina  tany  amin'i  Moozie  i  TT  ary  nilaza  hoe:  "Tsy  dia  tsara  tarehy  izy."

Ankehitriny  dia  fantatry  ny  rehetra  fa  tsara  fanahy  araka  izay  azo  atao  i  Moozie  the  Cow.  Tsy  misy  zavaboary  hafa  tsara  fanahy  noho  izy.

Hoy  ny  TT:  “Satria  mbola  kely  aho;  kely  noho  ny  fitaovana  hafa  rehetra.  Vaovao  aho.  Tsy  haiko  ny  zavamaneno  hafa.  Ary  tsy  fantatro  ny  

feo  ho  entiko  rehefa  mitendry  mozika  aho!”

Hoy  i  Moozie:  “Eny,  ry  namako  kely  vaovao,  fantatro  ny  zavamaneno  rehetra  ary  hampahafantatra  anao  amin’izy  ireo  aho.

“TT,  tsy  mitovy  amin’i  Charley  Cello  daholo  ny  zavamaneno  misy  tadiny”,  hoy  i  Moozie.

I  Moozie  dia  mijoro  eo  amin'ny  fitokonana  lalitra  amin'ny  rambony,  rehefa  tonga  eo  amin'ny  varavaran'ny  tranom-borona  ny  zavamaneno  

vaovaon'ny  orkesitra.

Ary  hoy  i  Moozie  hoe:  “Manahoana,  ry  zandry.  Iza  ny  anaranao?"

Mahita  hatsaram-panahy  amin'ny  alàlan'ny  dia  mozika

[pejy  7]

Nasehon'i  Katie  Olsen

Tampoka  teo  dia  niantsoantso  i  Baxter  Bass  hoe:  “Hey  lehilahy,  aza  manahy  –  mangatsiatsiaka!  Tsy  mba  toy  izany  daholo  isika  a!  

Mifanaraka  isika  rehetra!  Eny  ary,  fara  faharatsiny,  eto  Bassland  dia  mifankahazo  daholo  isika!”

[pejy  3]

"Nahoana  ianareo  no  eto?"  hoy  i  Moozie.

“Nahoana  no  matahotra  ianao?”  hoy  i  Moozie.

[pejy  4]

[pejy  8]

[pejy  9]
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Hoy  i  Reeda  Clarinet  hoe:  “Mahatahotra  ianao!  telozoro  ianao.  Ao  ambadiky  ny  orkesitra  ianao.

Noho  izany  dia  noraisin'i  TT  ny  tsipìka  ary  nanomboka  nanetsika  izany  tamin'ny  ilany  havanana,  saingy  tsy  nisy  feo.  Naverin’i  TT  tamin’i  

Loretta  ny  tsipìka  ary  hoy  izy:  “Misaotra,  Ramatoa  Violin.  Heveriko  fa  tsy  ny  tsipìka  no  tsiambaratelon'ny  feoko."

Fantatrao  ve  hoe  nahoana  izy  ireo  no  mametraka  telozoro  ao  ambadiky  ny  orkesitra?  Satria  tsy  manan-danja  ianao!  Avelao  aho.  

Mandehana  mankanesa  amin'ny  toeranao;  eo  amin’ny  laharana  aoriana!”

[pejy  11]

“TT,  aza  manahy.  Ho  hitanao  ny  feonao.  Ary  fantatrao  ve?  Izaho  sy  ianao  dia  mpinamana  ankehitriny.  Raha  vao  hitanao  ny  feonao  dia  

afaka  miverina  milalao  miaraka  aminay  ianao  amin'ny  fotoana  rehetra.  Moozie,  maninona  raha  mitondra  TT  any  amin'ny  rivotry  ny  hazo  

ianao;  Azoko  antoka  fa  ho  faly  tokoa  izy  ireo  hanampy  anao.”

Ary  nanampy  i  Viola  Viola  hoe:  “TT,  azafady,  aza  mitsara  ny  zavamaneno  misy  tadiny  amin'ny  voalohany  mifanena  aminao.  Na  izany  aza,  

nilaza  i  Charley  fa  tokony  hiresaka  amin'ny  lokanga  ianao.  Milalao  avo  sy  haingana  izy  ireo  ary  andiana  tsara  sy  sariaka.  ”

[pejy  14]

[pejy  17]

Dia  nandeha  nitsena  an'i  Loretta  Violin  i  Moozie  sy  TT,  ary  hoy  i  Moozie  hoe:  “Manahoana,  Loretta.  Ity  no  namako  vaovao  ary  ity  no  

famerenany  voalohany,  saingy  tsy  hitany  ny  feony.”

[pejy  12]

Rehefa  nivily  handeha  izy  ireo,  dia  hoy  i  Moozie  tamin'ny  TT:  "Mihatsara  ve  ianao  izao?"

Nahatsiaro  ho  nolavina  i  TT,  dia  niverina  nankany  amin’i  Moozie,  ary  hoy  i  Moozie  hoe:  “Andao,  ry  sakaiza  kely.  Tiako  ianao  hihaona  

amin'ny  rivodoza  telo:  Billie  Jo  Piccolo,  Olivia  Oboe,  ary  Hobson  Bassoon.  Heveriko  fa  mety  hanampy  anao  hahita  ny  feonao  izy  ireo.  "

“Tsy  manana  feo  ianao?  Nahoana  no  tadidiko  fa  tsy  nanana  feo  aho.  Saingy  hitako  ny  tsiambaratelon'ny  feoko,"  hoy  i  Loretta  Violin.

"Eny.  Tsara  fanahy  sy  tsara  fanahy  tamiko  i  Loretta  sy  ny  namany,  na  dia  ny  bass  be  aza  dia  mahafinaritra.  Tiako  daholo  izy  ireo,"

[pejy  18]

Manontany  ny  TT  hoe:  "Ny  tsiambaratelon'ny  feonao?"

hoy  ny  TT.

[pejy  15]

“Eny,  ho  ahy  dia  ny  tsipìkako  no  zava-miafina.  Eto,  andramo  izany;  ny  tsipìka  dia  mahatonga  ny  mozika  hitsambikina  avy  ao  anatinao!"

Nanondro  ny  clarinet  seza  voalohany  i  Moozie,  nanamarika  an'i  TT  mba  handeha  hampahafantatra  ny  tenany.  Ary  hoy  TT:  “Miala  tsiny,  

Ramatoa.  Ny  anarako  dia  Tiny  Tiny  Triangle.  Mitady  ny  feoko  aho.  Afaka  manampy  ahy  ve  ianao?"

Niara-nandeha  izy  ireo,  ary  hoy  i  Moozie:  “Ity  no  namako,  TT.  Vaovao  amin’ny  orkesitra  izy  ary  mila  mitady  ny  feony.”

[pejy  13]

[pejy  16]
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[pejy  22]

Angamba  ity  no  tsiambaratelon’ny  feonao.”

“Misaotra  anao  amin'ity  soso-kevitra  ity,  Andriamatoa  Tuba.  Tena  lehibe  sy  mamirapiratra  ianao.  Handeha  hijery  ny  trombone  aho  ary  hanontany  

azy  raha  afaka  manampy  ahy  hahita  ny  feoko  izy.

Ary  nanampy  i  Hobson  Bassoon  hoe:  “Eny,  miasa  ho  ahy  foana  izany!  Ny  volotara  dia  mampihovotrovotra  sy  mamelona  izao  tontolo  

izao.  Mandehana  ary  andramo  fa  mora  izany!  Omeo  toot!”

Nidona  tsy  nahy  tamina  zavamaneno  lehibe  iray  izy.  Nifandona  tamin'ilay  mpampijaly  orkesitra,  Max  Tuba,  i  TT.

Nanalefaka  i  Gruff  Max  Tuba  ary  niteny  hoe:  “Faly  aho.  Mirary  soa,  anaka,  ary  tongasoa  eto  amin’ny  orkesitra.”

[pejy  20]

Nitaraina  i  Max  Tuba  hoe:  “Tandremo  izay  alehanao,  ry  pip  squeak!  Mialà  eto  alohan'ny  hitsokako  anao

[pejy  25]

Raisin’i  TT  ny  bararata,  ataony  ao  am-bavany  ary  tsofiny.  (Feo  mitsoka)  Nefa,  tsy  misy  feo.  Noho  izany  dia  manome  ny  TT  ny

mialà  eto!”

Nanontany  an'i  TT  i  Moozie  hoe:  “Hitanao  ve  ny  fomba  nanampian'ny  hatsaram-panahinao  hanova  ny  feon'i  Max?”

Niverina  tamin-dRamatoa  Oboe  izy  ary  niteny  hoe:  “Misaotra,  Ramatoa  Oboe,  tsara  fanahy  ianao.  Tsy  tsiambaratelo  ny  volotara.

[pejy  23]

[pejy  26]

Ny  volotara  dia  miasa  tsara  ho  anao,  saingy  tsy  mety  amiko  izany.

Ary  hoy  i  Moozie:  “Max  Tuba,  tsy  tsara  fanahy  izany.  Tsy  nanisy  ratsy  akory  Izy;  loza  izany.  Ity  no  andro  voalohany,  ary  mitady  ny  feony  

izy.

Tamin’izay  indrindra  i  Ramon  Trombone  dia  niteny  hoe:  “Hey  compadre,  midira  eto.  Ramon  aho.  Ny  fizarana  varahina  manontolo  

dia  tsy  misy  hen'omby  miaraka  aminao.”

Billie  Jo  Piccolo  nikiakiaka  haingana  hoe:  “Hey,  ry  zandry  a!  10  segondra  monja  aho  vao  nahita  ny  feoko.  Heverinao  ve  fa  afaka  mandresy  

an’io  firaketana  io  ve  ianao?”

“Ho  hitanao  ny  feonao,  fantatro  fa  ho  hitanao  izany.  Ity  misy  hevitra.  metaly  ianao!  Maninona  ianao  sy  Moozie  no  manandrana  

ny  fizarana  varahina?  Eo  akaikinay  izy  ireo!”

Rehefa  lasa  mena  noho  ny  henatra  ny  hoditry  ny  varahina  manjelatra  an'i  Max  Tuba,  dia  nimenomenona  sy  nitoloko  izy  ary  nanala  

ny  tendany  ary  niteny  hoe:  “Ahhh,  miala  tsiny  amin'izany.  Tsy  nieritreritra  na  iza  na  iza  afa-tsy  izaho.  Hey!  Mety  hanampy  anao  

hahita  ny  feonao  io  trombone  malama  sy  mikoriana  io.”

[pejy  19]

[pejy  21]

[pejy  24]

Hoy  i  Olivia  Oboe  tamim-pahatoniana:  “Aza  mampaninona  an’i  Billie  Jo,  TT.  Ka  mitady  ny  feonao  ve  ianao?  Eny,  samy  manana  ny  

feony  lalina  ao  anatintsika  isika.  Ny  bararata  no  tsiambaratelon'ny  ankamaroantsika  amin'ity  fizarana  ity.  Indro  ry  TT,  andramo  ny  bararatako.

Raha  mandeha  TT  mijery  ny  tandroka  sy  trompetra  ary  trombone  mamirapiratra,

Tsaroana  tsara  fa  hoy  i  Moozie  hoe:  tsara  fanahy  foana,  dia  nijoro  mahitsy  i  TT  ary  niteny  tamin'i  Max  Tuba  hoe:
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[pejy  32]

[pejy  28]

Ka  ny  TT  no  maka  ny  vava  dia  mitsoka  sy  mitsoka  ary  mitsoka.  Nefa  tsy  misy  feo.  Diso  fanantenana  i  TT  ka  namerina  an’i  Ramon  

Trombone  ilay  vavahady  ary  niteny  hoe:  “Misaotra,  Ramon,  fa  tsy  mety  amiko  ilay  vava.  Tena  mety  ho  anao  sy  ny  namanao  

varahina  mamirapiratra  izy  io.  Tsara  be  ny  feonareo!  Mampirehareha  ahy  ny  mamiratra  sy  ao  anatin’ity  orkesitra  ity.”

“Ah  ha,  misy  toerana  iray  mbola  tsy  nisy  anay.  Nahoana  aho  no  tsy  nieritreritra  an'izany  taloha?  Eo  no  ipetrahan'izy  ireo  ny  

lakolosiko.  Andeha  ho  any  amin'ny  fizarana  percussion."

[pejy  29]

[pejy  33]

Rehefa  nandeha  izy  ireo  dia  hoy  i  Moozie  tamin'ny  TT:  “Tena  mirehareha  aho  noho  ny  fiezahanao  mafy  tamin'ny  vava,  sy  noho  ny  hatsaram-

panahy  tamin'i  Ramon  sy  ny  zavamaneno  varahina  rehetra.  Ny  hatsaram-ponao  dia  mahatonga  ny  hafa  hahatsapa  ho  tsara.  ”

Avy  eo  dia  naheno  an'i  Jack  Timpani  niantsoantso  izy  ireo  hoe:  “TT  Triangle,  miverena  eto  ry  lehilahy.  Tongasoa  eto  amin'ny  

laharana  aoriana  izay  ahafahan'ny  ankamaroantsika  mitsangana  sy  mivezivezy  rehefa  manao  mozika.  Efa  nandre  momba  anao  aho.  

Ny  teny  dia  hoe  ianao  no  zavamaneno  percussion  vaovao  mitady  ny  feonao.  Tonga  amin'ny  toerana  mety  ianao;  Percussion  no  

resahina  eto.  Henoy  ny  namako.  Manana  hevitra  aho,  maninona  raha  mihodikodina  ianao  hahita  ny  namako  akaiky  indrindra,  

Cadence.  Aho,  Cadence!  Tiako  ianao  hihaona  amin'ny  telozoro  vaovao  mafana.  Izy  dia  fanahy  tsara  fanahy,  ary  feno  talenta;  

ampio  izy  hihetsika!”

“Mahafinaritra  ahy  koa  ny  hoe  tsara  fanahy”,  hoy  i  TT.  Na  dia  mahatsapa  tsara  aza  i  TT  momba  ny  hatsaram-panahiny  amin'ireo  

zavamaneno  hafa,  dia  mbola  manahy  ny  amin'ny  fitadiavana  ny  feony  izy.

[pejy  34]

[pejy  30]

Moozie  sy  TT  dia  nandeha  nihaona  tamin'i  Cadence  Snare-Drum,  avy  amin'ny  fianakaviana  Drum  malaza.  Miarahaba  azy  ireo  i  

Cadence  amin'ny  filazana  hoe:  “Manahoana,  TT,  i  Cadence  aho.  Efa  nilalao  tao  amin’ny  tarika  lehibe,  tarika  madinika,  tarika  mpanao  

diabe,  ary  tarika  rock  aho.  Henoy  ny  gadona  izaho  sy  ny  namako.

Avy  eo  dia  hoy  i  Ava  Horn:  “Mitady  ny  feonao  ve  ianao?  Ny  tsiambaratelon'ny  feontsika  dia  rivotra  sy  vava  be.  Henoy…”

Hoy  izy:  “Moozie,  efa  tany  amin'ny  tady  izahay.  Nankany  amin'ny  rivodoza  izahay.  Efa  tany  amin’ny  faritra  varahina  izahay.”

Talanjona  tamin'ny  feo  rehetra  nataon'i  Cadence  sy  ny  namany,  hoy  i  TT:  “WOW!”

[pejy  27]

[pejy  31]

“Izaho  no  Donald  Trumpet,  mahalala  zavatra  betsaka  momba  ny  zava-drehetra  aho!  Ramon  omeo  TT  ny  vavanao!  Angamba  izany  

no  tsiambaratelon'ny  feony.  Ny  hany  tsy  maintsy  ataonao  dia  ny  mitsoka  molotra  ary  mitsoka  mafy.  "

“Aiza  koa  no  hitadiavana  ny  feoko?”
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Cadence  snare  drum  dia  miteny  hoe:  “Eny,  TT,  ary  fantatrao  ve  fa  maro  amin'ireo  feo  ireo  no  ataon'ny  'cool  one  note'  

toa  anao  ihany?"

Hitanao  fa  ny  hatsaram-panahy  dia  manampy  antsika  rehetra  hiara-milalao  sy  hanao  mozika  mahafinaritra ...  na  inona  na  inona  

maha-samihafa  antsika!

[pejy  36]

Tian'i  Moozie  ho  tsaroanao,  rehefa  tsara  fanahy  ianao,  mahatsiaro  ho  salama,  mahatsiaro  ho  salama  ilay  olona  

tsara  fanahy  anao  …

Faly  i  Moozie  satria  hitan'ny  namany  izay  notadiaviny…  ny  tsiambaratelon'ny  feony.  Tsy  natahotra  intsony  ny  TT.

[pejy  35]

[pejy  37]

Rehefa  naka  ilay  mpikapoka,  dia  nilaza  i  TT  hoe:  “Hitako  izany.  Hitako  ny  feoko!”

Avy  eo  i  Cadence  dia  nanondro  mpikapoka  kely  mandry  eo  akaikiny  ary  miteny  hoe:  “Jereo  TT;  mety  ho  tsiambaratelon’ny  

feonao  izany.”

Ny  seksiona  isan-karazany  ao  amin'ny  orkesitra  dia  sahirana  amin'ny  fanazaran-tena  manokana  fa  aleo  hojerentsika  ny  

zava-mitranga  rehefa  manangona  ny  rehetra  isika!
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